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EN Reading and understanding instruction for use are required to 
use this product.

CZ Bez důkladného pročtení a pochopení návodu k použití 
nepoužívejte tento výrobek.

DE Das Lesen und Verstehen der Bedienungsanweisung ist 
Voraussetzung für die Nutzung des Produkts.

FR Sans avoir lu attentivement ce mode d‘emploi, n‘utilisez pas ce 
produit.

ES Es necesario leer y comprender las instrucciones de uso de este 
producto.

EN 3 years guarantee. 
CZ 3 roky záruka.
DE 3 Jahre Garantie.
FR La garantie de 3 ans.
ES 3 años de garantia.
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ENGLISH
INSTRUCTIONS FOR USE
WARNING
Do not use this product without reading and understanding these instructions. COVER 
visors are personal protective equipment (PPE) of Category II, intended for eye 
protection. It protects eyes against mechanical injury during work and rescue activities. 
COVER SMOKE also serves as protection against solar radiation. Using the visor for 
other activities and purposes may result in injuries!

CONDITIONS FOR USE; AND INSPECTION
Only use the product in temperatures ranging from -30 °C to +50 °C. The visor is intended 
solely for Singing Rock helmets. Do not continue using a visor that has been subjected to 
impact! Always inspect the condition of the whole visor and the correct function of the 
positioning mechanism before every use. If you are not sure about the product‘s perfect 
condition or if its condition is unsatisfactory, do not use the product!

ATTACHING THE VISOR TO A FLASH HELMET
(fig. 1) Turn the helmet upside down. Insert the nut into the right-hand slot. Put the 
right-hand visor holder to the edge of the right-hand side of the helmet so that the holes 
overlap. (fig. 2) Place the visor, with the nose-cut-out facing upwards, with the right-hand 
hole onto the holder. Secure the complete mechanism with the screw and tighten it. Avoid 
overtightening. Repeat the procedure on the left-hand side.

ATTACHING THE VISOR TO A BLAST HELMET
(fig. 3) Place the visor holder onto the visor. Insert a screw from the other side into the 
hole in the visor and into the hole in the holder. Push the parts against each other as 
indicated by the arrows and turn the screw 90° clockwise – you will feel a click. Repeat 
the procedure on the other side of the visor. (fig. 3) Snap the highlighted part of the holder 
into the slot in the helmet (fig. 4).

USE (fig. 5)
a) Working position – the visor provides protection only in this position
b) Transport position
Do not use the visor in any other position that that in the picture.

LABEL (fig. 6)
a Manufacturer
b Compliance with EN 166
c Optical class 1
d Resistance to high-speed particles F
e Compliance with EN 172
f UV filtering effect, protection number 5-2.5
g Compliance

TRANSPORT AND STORAGE
CAUTION! This product may be damaged by solvent-based chemicals and by 
substances containing solvents (such as glues or paints). Carry it in the textile pouch. 
Store in a dark and dry place.

MAINTENANCE AND LIFESPAN
Use only clean water (maximum temperature: 30 °C) for cleaning. Dry the product out of 
reach of direct heat sources. If the instructions above are adhered to and if the product is 
in a fit-for-use condition, it can be used for 10 years after the production date. However, 
the product might become worn out or damaged after a shorter time and in such a case 
it must not be continued to be used. The product must not be repaired or modified in 
any way.

WARRANTY AND LIABILITY
SINGING ROCK provides a 3-year warranty covering material and manufacturing 
defects. The warranty does not cover defects caused by usual wear and by the product 
being used in a manner inconsistent with these instructions. Singing Rock is not liable for 
any accidents, consequences or damage caused by the use of this product. If you do not 
or cannot bear this risk, please do not use this product. 

ČESKY
NÁVOD K POUŽITÍ
VAROVÁNÍ
Nepoužívejte výrobek bez přečtení a pochopení návodu. Štíty COVER jsou OOP II. 
kategorie určené k ochraně očí. Oči chrání proti mechanickému poškození při pracovním 
nasazení a záchraně. Štít COVER SMOKE navíc slouží jako ochrana proti slunečnímu 
záření. Použití štítu při jiných činnostech a k jiným účelům může vést ke zraněním!

PODMÍNKY POUŽITÍ A KONTROLA
Používejte pouze v teplotním rozmezí -30 °C až +50 °C. Štít je určen výhradně pro přilby 
Singing Rock. Štít vystavený prudkému nárazu dále nepoužívejte! Před každým použitím 
zkontrolujte stav celého štítu a správnou funkčnost polohovacího mechanizmu. Pokud si 
bezvadným stavem nejste jisti, nebo je stav neuspokojivý, produkt nepoužívejte!

MONTÁŽ NA PŘILBU FLASH
(obr. 1.) Otočte přilbu dnem vzhůru. Do pravého slotu uvnitř přilby vložte matici. Přiložte 
pravý nosič štítu na okraj pravé strany přilby tak, aby se dírky překrývaly. (obr. 2.) Štít 
v poloze s vykrojením pro nos směrem vzhůru nasaďte pravou dírou na nosič. Celý 
mechanizmus zajistěte přiloženým šroubem a dotáhněte. Vyvarujte se přetažení šroubu. 
Postup opakujte obdobně i na levé straně.

MONTÁŽ NA PŘILBU BLAST
(obr. 3) Držák štítu přiložte ke štítu. Z druhé strany prostrčte šroub skrz otvor ve štítu i otvor 
v držáku. Stlačte díly k sobě ve směru šipek a šroubem otočte o 90° po směru hodin – 
ucítíte cvaknutí. Postup opakujte na druhé straně štítu. (obr. 3) Zvýrazněnou část držáku 
štítu zacvakněte do slotu přilby (obr. 4).

POUŽITÍ (obr. 5)
a) Pracovní poloha – jedině v této poloze štít poskytuje ochranu
b) Transportní poloha
Nepoužívejte štít v jakékoli jiné, než vyobrazené poloze.

ZNAČENÍ (obr. 6)
a označení výrobce
b označení shody s normou EN 166
c optická třída 1
d odolnost proti částicím s vysokou rychlostí F
e označení shody s normou EN 172
f UV filtrační účinek, číslo ochrany 5-2,5
g označení shody

TRANSPORT A SKLADOVÁNÍ: POZOR! Tento produkt může být poškozen chemikáliemi 
na bázi rozpouštědel a látkami, které rozpouštědla obsahují (lepidla, barvy). Transportujte 
v textilním obalu. Skladujte v suchu a temnu.

ÚDRŽBA A ŽIVOTNOST: Pro čištění používejte pouze čistou vodu do 30 °C. Sušte mimo 
dosah zdrojů přímého tepla. Při dodržení výše uvedených zásad lze produkt používat 10 
let od data výroby, pokud to jeho stav dovolí. K opotřebení či poškození však může dojít i 
dříve a v takovém případě nesmí být produkt dále používán. Produkt nesmí být žádným 
způsobem opravován ani upravován.

ZÁRUKA A ODPOVĚDNOST: SINGING ROCK dává záruku 3 roky na vady materiálu 
a na výrobní vady. Záruka se nevztahuje na vady způsobené běžným opotřebením 
a použitím výrobku v rozporu s tímto návodem. Singing Rock neodpovídá za nehody, 
důsledky ani škody vzniklé použitím tohoto výrobku. Pokud toto riziko nechcete, nebo 
nedokážete nést, nepoužívejte tento výrobek.

DEUTSCH
GEBRAUCHSANLEITUNG
WARNUNG
Verwenden Sie das Produkt nicht, ohne die Anweisungen gelesen und verstanden zu 
haben. COVER-Schutzschilde sind PSA der Kategorie II für den Schutz der Augen. Sie 
schützen die Augen vor mechanischen Beschädigungen bei Arbeitseinsatz und Rettung. 
Zusätzlich dient das COVER SMOKE Schild als Schutz vor Sonnenlicht. Die Verwendung 
des Schildes bei anderen Aktivitäten und zu anderen Zwecken kann zu Verletzungen 
führen!

BEDINGUNGEN FÜR DIE NUTZUNG UND KONTROLLE
Nur in einem Temperaturbereich von -30 °C bis +50 °C verwenden. Der Schild ist 

ausschließlich für Singing Rock-Helme bestimmt. Verwenden Sie den Schild nicht weiter, 
wenn er einem heftigen Stoß ausgesetzt ist! Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch den 
Zustand des gesamten Schildes und die korrekte Funktion des Positionierungsmechanismus. 
Wenn Sie sich nicht sicher sind, dass der Zustand einwandfrei ist oder der Zustand nicht 
zufriedenstellend ist, verwenden Sie das Produkt nicht!

MONTAGE AN DEM FLASH-HELM 
(Abb. 1.) Drehen Sie den Helm mit dem Boden nach oben. Stecken Sie die Mutter in den 
rechten Schlitz im Inneren des Helms. Legen Sie den rechten Schildträger so auf den Rand 
der rechten Seite des Helms, dass sich die Löcher überlappen (Abb. 2). Setzen Sie den 
Schild mit dem Nasenausschnitt nach oben durch das rechte Loch auf den Träger. Sichern 
Sie den gesamten Mechanismus mit der mitgelieferten Schraube und ziehen Sie ihn fest. 
Vermeiden Sie ein Überziehen der Schraube. Wiederholen Sie das gleiche Verfahren auf 
der linken Seite.

MONTAGE AN DEM BLAST-HELM 
(Abb. 3) Legen Sie den Schildhalter am Schild an. Schieben Sie die Schraube von 
der anderen Seite durch das Loch im Schild und auch durch das Loch in dem Halter. 
Drücken Sie die Teile in Pfeilrichtung zusammen und drehen Sie die Schraube um 
90° im Uhrzeigersinn – Sie werden ein Klicken spüren. Wiederholen Sie den Vorgang 
auf der anderen Seite des Schildes. (Abb. 3). Rasten Sie den hervorgehobenen Teil des 
Schildhalters in den Helmschlitz ein (Abb. 4).

VERWENDUNG (Abb. 5)
a) Arbeitsposition – nur in dieser Position bietet der Schild Schutz
b) Transportposition
Verwenden Sie den Schild nicht in einer anderen als der gezeigten Position.

MARKIERUNG (Abb. 6)
a Herstellerbezeichnung
b Kennzeichnung der Konformität mit der Norm EN 166
c Optische Klasse 1
d Widerstand gegen Partikel mit hoher Geschwindigkeit F
e Kennzeichnung der Konformität mit der Norm EN 172
f UV-Filterwirkung, Schutzzahl 5-2,5
g Kennzeichnung der Konformität

TRANSPORT UND LAGERUNG
ACHTUNG! Dieses Produkt kann durch lösungsmittelbasierte Chemikalien und 
lösungsmittelhaltige Stoffe (Klebstoffe, Farben) beschädigt werden. Transportieren Sie 
das Produkt in einer geeigneten Textilverpackung. An einem trockenen und dunklen Ort 
aufbewahren.

WARTUNG UND HALTBARKEIT
Verwenden Sie zur Reinigung nur sauberes Wasser mit einer Temperatur von bis zu 30 °C. 
Trocknen Sie das Produkt entfernt von direkten Wärmequellen. Das Produkt kann 10 Jahre 
lang ab dem Herstellungsdatum verwendet werden, wenn der Zustand des Produkts dies 
zulässt. Es kann jedoch vorkommen, dass das Produkt vorher abgenutzt oder beschädigt 
wird, so dass es nicht mehr verwendet werden darf. Das Produkt darf in keiner Weise 
repariert oder verändert werden.

GARANTIE UND HAFTUNG
SINGING ROCK gewährt 3 Jahre Garantie für die Material- und Fertigungsfehler. Die 
Garantie erstreckt sich nicht auf Defekte, die durch normale Abnutzung und Gebrauch 
des Produkts im Widerspruch zu dieser Anleitung entstehen. Singing Rock ist nicht 
verantwortlich für Unfälle, Folgen oder Schäden, die sich aus dem Gebrauch dieses 
Produktes ergeben. Wenn Sie dieses Risiko nicht tragen wollen oder können, verwenden 
Sie dieses Produkt nicht. 

FRANÇAIS
MODE D‘EMPLOI
AVERTISSEMENT
N‘utilisez pas ce produit sans avoir lu et compris ces instructions. Les visières COVER sont 
des équipements de protection individuelle (EPI) de catégorie II, destinés à la protection 
des yeux. Il protège les yeux contre les blessures mécaniques pendant les activités 
de travail et de sauvetage. COVER SMOKE sert également de protection contre le 
rayonnement solaire. L‘utilisation de la visière pour d‘autres activités et de besoins peut 
entraîner des blessures !

CONDITIONS D‘UTILISATION ; ET CONTRÔLE
N‘utilisez le produit qu‘à des températures comprises entre -30 °C et +50 °C. La visière 
est destinée uniquement aux casques Singing Rock. Ne continuez pas à utiliser une 
visière qui a subi des chocs ! Inspectez toujours l‘état de l‘ensemble de la visière et le 
bon fonctionnement du mécanisme de positionnement avant chaque utilisation. Si vous 
n‘êtes pas sûr du parfait état du produit ou si son état n‘est pas satisfaisant, n‘utilisez 
pas le produit !

FIXATION DE LA VISIÈRE SUR UN CASQUE FLASH
(fig. 1) Retournez le casque. insérez l‘écrou dans la fente de droite. placez le support 
de visière droit sur le bord du côté droit du casque de manière à ce que les trous se 
chevauchent. (fig. 2) placez la visière, avec la découpe du nez vers le haut, avec le trou de 
droite sur le support. Fixez le mécanisme complet avec la vis et serrez-le. Évitez de trop 
serrer. Répétez la procédure du côté gauche.

FIXATION DE LA VISIERE SUR UN CASQUE  BLAST
(fig. 3) placez le support de visière sur la visière. insérez une vis de l‘autre côté dans 
le trou de la visière et dans le trou du support. Poussez les pièces l‘une contre l‘autre 
comme indiqué par les flèches et tournez la vis de 90° dans le sens des aiguilles d‘une 
montre - vous sentirez un déclic. Répétez la procédure de l‘autre côté de la visière. (fig. 3) 
Enclenchez la partie en surbrillance du support dans la fente du casque (fig. 4).

UTILISATION (fig. 5)
a) Position de travail – la visière ne protège que dans cette position
b) Poste de transport
N‘utilisez pas la visière dans une autre position que celle de l‘ image.

ÉTIQUETTE (fig. 6)
a  fabricant
b Conformité à la norme EN 166
c Classe optique 1
d Résistance aux particules à grande vitesse F
e Conformité à la norme EN 172
f Effet filtrant UV, indice de protection 5-2,5
g Conformité

TRANSPORT ET STOCKAGE
PRUDENCE! Ce produit peut être endommagé par des produits chimiques à base 
de solvants et par des substances contenant des solvants (comme les colles ou les 
peintures). Transportez-le dans la pochette textile. Conserver le dans un endroit sombre 
et sec.

ENTRETIEN ET DURÉE DE VIE
N‘utilisez que de l‘eau propre (température maximale : 30 °C) pour le nettoyage. Sécher 
le produit hors de portée des sources de chaleur directes. Si les instructions ci-dessus sont 
respectées et si le produit est en état d‘utilisation, il peut être utilisé pendant 10 ans après 
la date de production. Cependant, le produit peut s‘user ou s‘abîmer après un temps plus 
court et dans ce cas, il ne doit pas continuer à être utilisé. Le produit ne doit en aucun cas 
être réparé ou modifié.

GARANTIE ET RESPONSABILITÉ
SINGING ROCK offre une garantie de 3 ans couvrant les défauts de matériaux et de 
fabrication. La garantie ne couvre pas les défauts causés par l‘usure habituelle et par 
l‘utilisation du produit d‘une manière non conforme à ces instructions. Singing Rock n‘est 
pas responsable des accidents, conséquences ou dommages causés par l‘utilisation de 
ce produit. Si vous ne supportez pas ou ne pouvez pas supporter ce risque, veuillez ne 
pas utiliser ce produit.

ITALIANO
ISTRUZIONI D’USO
AVVERTENZE
Non usare questo dispositivo senza aver letto e compreso queste istruzioni.
I visori COVER sono dispositivi di protezione individuale (DPI) di II categoria per la 
protezione degli occhi. Proteggono gli occhi da infortuni di natura meccanica durante il 
lavoro e le attività di soccorso/recupero. Il visore COVER SMOKE offre protezione contro 
la radiazione solare. Attenzione! L’utilizzo improprio o scorretto del visore può essere 
causa di infortuni!

CONDIZIONI D’USO E DI ISPEZIONE
Utilizzare il prodotto nell’ intervallo di temperature compreso tra i -30 °C e i +50 °C. 
Il visore è da usarsi esclusivamente sui caschi Singing Rock. Una volta che ha subito un 
impatto il visore deve essere sostituito! Controllare le condizioni del visore ed il corretto 
funzionamento del meccanismo di fissaggio e posizionamento prima di ogni utilizzo
Se non siete sicuri che il prodotto sia in perfette condizioni o ritenete che le condizioni non 
siano accettabili non utilizzate il dispositivo.

ATTACCARE IL VISORE AD UN CASCO FLASH
(fig. 1) Capovolgere il casco. Inserire il dado nella fessura di destra. Posizionare 
il portavisiera destro sul bordo del lato destro del casco in modo che i fori si 
sovrappongano. (fig. 2) Posizionare la visiera, con l‘ incavo del naso rivolto verso l‘alto, con 
il foro destro sul supporto. Fissare il meccanismo completo con la vite e serrarla. Evitare di 
stringere eccessivamente. Ripetere la procedura sul lato sinistro.

ATTACCARE IL VISORE AD UN CASCO BLAST
(fig. 3) Posizionare il portavisiera sulla visiera. Inserire una vite dall‘altro lato nel foro 
della visiera e nel foro del supporto. Spingere le parti l‘una contro l‘altra come indicato 
dalle frecce e ruotare la vite di 90° in senso orario: si sentirà un clic. Ripetere la procedura 
sull‘altro lato della visiera. (fig. 3) Agganciare la parte evidenziata del supporto nell‘asola 
del casco (fig. 4).
 
USO (fig. 5)
a) Posizione di utilizzo – il visore offre protezione solo quando abbassato
b) Posizione di trasporto
Non utilizzare il visore in posizioni diverse da quelle indicate.

ETICHETTA (fig. 6)
a Produttore
b Conformità alla norma EN 166
c Classe ottica 1
d Resistenza alle particelle ad alta velocità F
e Conformità alla norma EN 172
f Effetto filtrante UV, numero di protezione 5-2,5
g Conformità

TRASPORTO E STOCCAGGIO
ATTENZIONE! Questo prodotto può essere danneggiato da prodotti chimici a base 
di solventi e da sostanze contenenti solventi (come colle o vernici). Trasportare nella 
custodia in tessuto. Conservare in un luogo buio e asciutto.

MANUTENZIONE E DURATA
Utilizzare solo acqua pulita (temperatura massima: 30 °C) per la pulizia. Asciugare il 
prodotto lontano da fonti dirette di calore. Se le istruzioni di cui sopra vengono rispettate 
e se il prodotto è in condizioni idonee all‘uso, può essere utilizzato per 10 anni dalla data 
di produzione. Tuttavia, il prodotto potrebbe usurarsi o danneggiarsi dopo un periodo 
di tempo più breve e in tal caso non deve essere ulteriormente utilizzato. Il prodotto non 
deve essere riparato o modificato in alcun modo.

GARANZIA E RESPONSABILITÀ
SINGING ROCK fornisce una garanzia di 3 anni che copre i difetti di materiale e di 
fabbricazione. La garanzia non copre i difetti causati dalla normale usura e dall‘uso del 
prodotto in modo non conforme alle presenti istruzioni. Singing Rock non è responsabile 
per eventuali incidenti, conseguenze o danni causati dall‘uso di questo prodotto. Se non si 
accetta o non si può accettare questo rischio, si prega di non utilizzare questo prodotto.

ESPAÑOL
INSTRUCCIONES DE USO
ADVERTENCIA
No utilice este producto sin leer y entender estas instrucciones. Las pantallas COVER son 
equipos de protección individual (EPI) de Categoría II, destinados a la protección ocular. 
Protege los ojos contra lesiones durante el trabajo y las actividades de rescate. COVER 
SMOKE también sirve como protección contra la radiación solar. ¡El uso de la pantalla 
para otras actividades y fines puede provocar lesiones!

CONDICIONES DE USO E INSPECCIONES DEL PRODUCTO
Utilice el producto únicamente a temperaturas que oscilen entre -30°C y +50°C. La 
pantalla está destinada únicamente a los cascos Singing Rock. ¡No utilice una pantalla 
que haya recibido impactos! Inspeccione siempre el estado de toda la pantalla y el 
correcto funcionamiento del mecanismo de posicionamiento antes de cada uso. Si no 
está seguro de que el producto esté en perfectas condiciones, o bien cree que su estado 
no es aceptable, no lo utilice.

COLOCACIÓN DE LA PANTALLA A UN CASCO FLASH
Dé la vuelta al casco boca abajo. Introduzca la tuerca en la ranura de la parte derecha 
del casco. Coloque el soporte de la pantalla en el borde del lado derecho del casco para 
que los agujeros se superpongan. (fig. 2) Coloque la pantalla, con el corte de la nariz 
hacia arriba, con el orificio de la derecha en el soporte. Asegure el mecanismo completo 
con el tornillo y apriételo. Evite apretar demasiado. Repita el procedimiento en el lado 
izquierdo.

COLOCACIÓN DE LA PANTALLA A UN CASCO BLAST
(fig. 3) Coloque el soporte de la pantalla en la pantalla. Inserte un tornillo del otro lado 
en el orificio de la pantalla y en el orificio del soporte. Empuje las piezas una contra la 
otra como indican las flechas y gire el tornillo 90° en el sentido de las agujas del reloj; 
oirá un clic. Repita el procedimiento en el otro lado de la pantalla. (fig. 3) Encaje la parte 
resaltada del soporte en la ranura del casco (fig. 4).

USO (fig. 5)
a) Posición de trabajo: la pantalla proporciona protección solo en esta posición
b) Posición de transporte
No utilice la pantalla en ninguna otra posición que la de la imagen.

ETIQUETA (fig. 6)
a Nombre del fabricante
b Cumplimiento de la norma EN 166
c Clase óptica 1
d Resistencia a partículas de alta velocidad F
e Cumplimiento de la norma EN 172 
f Efecto de filtrado UV, número de protección 5-2,5
g Marcado de conformidad   

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
¡PRECAUCIÓN! Los productos químicos en base disolvente u otras sustancias que 
contengan disolventes (adhesivos, pinturas, etc.) pueden dañar este producto. Transporte 
siempre la pantalla en la funda textil. Almacenar en un lugar oscuro y seco.

MANTENIMIENTO Y VIDA ÚTIL
Utilice siempre agua limpia a una temperatura máxima de 30 °C para limpiar el 
producto. Seque el producto fuera del alcance de fuentes de calor directo. Si se siguen 
las instrucciones anteriores, y si el producto está en condiciones de uso, se puede utilizar 
durante 10 años a partir de la fecha de fabricación. Sin embargo, el producto podría 
desgastarse o dañarse en menos tiempo y, en tal caso, no debe continuar utilizándose. 
El producto no debe ser reparado o modificado de ninguna manera.

GARANTÍA Y RESPONSABILIDAD
SINGING ROCK ofrece una garantía de 3 años que cubre los defectos de material y 
fabricación. La garantía no cubre los defectos causados por el desgaste habitual y 
por el uso del producto de manera contraria a estas instrucciones. Singing Rock no es 
responsable de ningún accidente, consecuencia o daño causado por el uso de este 
producto. Si no desea correr estos riesgos o prefiere evitarlos, no utilice este producto.

PORTUGUÊS
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
ADVERTÊNCIA
Não utilizar este produto sem ler e compreender estas instruções. As viseiras COVER 
são equipamentos de protecção pessoal (EPI) da Categoria II, destinados à protecção 
dos olhos. Protege os olhos contra lesões mecânicas durante o trabalho e actividades 
de salvamento. COVER SMOKE serve também como protecção contra a radiação solar. 
A utilização da viseira para outras actividades e fins pode resultar em lesões!

CONDIÇÕES DE UTILIZAÇÃO E INSPECÇÃO
Utilizar o produto apenas em temperaturas que vão de -30 °C a +50 °C. A viseira 
destina-se exclusivamente a capacetes da marca Singing Rock. Não continuar a utilizar 
uma viseira que tenha sido sujeita a impacto! Inspeccionar sempre o estado de toda a 
viseira e o funcionamento correcto do mecanismo de posicionamento antes de cada 
utilização. Se não tiver a certeza sobre o estado perfeito do produto ou se o seu estado 
for insatisfatório, não utilize o produto!

COLOCAÇÃO DA VISEIRA NUM CAPACETE FLASH
(fig. 1) Virar o capacete de cabeça para baixo. Inserir a porca na ranhura do lado direito. 
Colocar o suporte da viseira direita na borda do lado direito do capacete, de modo a que 
os orifícios se sobreponham. (fig. 2) Colocar a viseira, com o recorte do nariz virado para 
cima, com o orifício do lado direito sobre o suporte. Fixar o mecanismo completo com o 
parafuso e apertá-lo. Evitar o aperto excessivo. Repetir o procedimento do lado esquerdo.

COLOCAÇÃO DA VISEIRA NUM CAPACETE BLAST
(fig. 3) Colocar o suporte da viseira sobre a viseira. Inserir um parafuso do outro lado no 
orifício da viseira e no orifício do suporte. Empurrar as peças uma contra a outra como 
indicado pelas setas e rodar o parafuso 90° no sentido dos ponteiros do relógio - sentirá 
um clique. Repita o procedimento do outro lado da viseira. (fig. 3) Encaixar a parte 
realçada do suporte na ranhura do capacete (fig. 4).

UTILIZAÇÃO (fig. 5)
a) Posição de trabalho - a viseira fornece protecção apenas nesta posição
b) Posição de transporte
Não utilizar a viseira em qualquer outra posição que a da imagem.

ETIQUETA (fig. 6)
a   Fabricante
b   Conformidade com a EN 166
c   Classe óptica 1
d   Resistência a partículas de alta velocidade F 
e   Conformidade com a EN 172
f   Efeito de filtragem UV, número de proteção 5-2,5
g   Conformidade

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
CUIDADO! Este produto pode ser danificado por químicos à base de solventes e por 
substâncias que contenham solventes (tais como colas ou tintas). Transporte-o no saco 
textil. Armazenar num local escuro e seco.

MANUTENÇÃO E TEMPO DE VIDA
Utilizar apenas água limpa (temperatura máxima: 30 °C) para a limpeza. Secar o produto 
fora do alcance de fontes de calor directas. Se as instruções acima forem cumpridas e se 
o produto estiver em condições de utilização, pode ser utilizado durante 10 anos após a 
data de produção. No entanto, o produto pode ficar desgastado ou danificado após um 
período de tempo mais curto e, nesse caso, não deve continuar a ser utilizado. O produto 
não deve ser reparado ou modificado de forma alguma.

GARANTIA E RESPONSABILIDADE
A SINGING ROCK fornece uma garantia de 3 anos que cobre defeitos de material e de 
fabrico. A garantia não cobre defeitos causados pelo desgaste habitual e pela utilização 
do produto de uma forma inconsistente com estas instruções. A SINGING ROCK não 
é responsável por quaisquer acidentes, consequências ou danos causados pela utilização 
deste produto. Se não suportar ou não puder suportar este risco, por favor não utilize 
este produto.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ 
ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μην χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν χωρίς να διαβάσετε και να κατανοήσετε 
αυτές τις οδηγίες. Οι προσωπίδες COVER είναι ατομικός προστατευτικός 
εξοπλισμός (ΜΑΠ) της Κατηγορίας II, που προορίζεται για προστασία των 
ματιών. Προστατεύει τα μάτια από μηχανικούς τραυματισμούς κατά την 
εργασία και τις δραστηριότητες διάσωσης. Το COVER SMOKE χρησιμεύει 
επίσης ως προστασία από την ηλιακή ακτινοβολία. Η χρήση της προσωπίδας 
για άλλες δραστηριότητες και σκοπούς μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς!

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ
Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο σε θερμοκρασίες που κυμαίνονται από -30 °C 
έως +50 °C. Η προσωπίδα προορίζεται αποκλειστικά για κράνη Singing Rock. 
Μην συνεχίσετε να χρησιμοποιείτε την προσωπίδα που έχει υποστεί κρούση! 
Επιθεωρείτε πάντα την κατάσταση ολόκληρης της προσωπίδας και τη σωστή 
λειτουργία του μηχανισμού τοποθέτησης πριν από κάθε χρήση. Εάν δεν είστε 
σίγουροι για την τέλεια κατάσταση του προϊόντος ή εάν η κατάστασή του δεν 
είναι ικανοποιητική, μην χρησιμοποιήσετε το προϊόν!

ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΗΣ ΠΡΟΣΩΠΙΔΑΣ ΣΕ ΚΡΑΝΟΣ FLASH
(ΕΙΚ. 1) ΓΥΡΙΣΤΕ ΤΟ ΚΡΑΝΟΣ ΑΝΑΠΟΔΑ. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΟ ΠΑΞΙΜΑΔΙ ΣΤΗ 
ΔΕΞΙΑ ΥΠΟΔΟΧΗ. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΟ ΔΕΞΙ ΣΤΗΡΙΓΜΑ ΤΗΣ ΠΡΟΣΩΠΙΔΑΣ 
ΣΤΗΝ ΑΚΡΗ ΤΗΣ ΔΕΞΙΑΣ ΠΛΕΥΡΑΣ ΤΟΥ ΚΡΑΝΟΥΣ, ΕΤΣΙ ΩΣΤΕ ΟΙ ΤΡΥΠΕΣ ΝΑ 
ΕΠΙΚΑΛΥΠΤΟΝΤΑΙ. (ΕΙΚ. 2) ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΗ ΠΡΟΣΩΠΙΔΑ, ΜΕ ΤΗ ΜΥΤΗ 
ΣΤΡΑΜΜΕΝΗ ΠΡΟΣ ΤΑ ΠΑΝΩ, ΜΕ ΤΗ ΔΕΞΙΑ ΟΠΗ ΠΑΝΩ ΣΤΟ ΣΤΗΡΙΓΜΑ. 
ΣΤΕΡΕΩΣΤΕ ΤΟΝ ΠΛΗΡΗ ΜΗΧΑΝΙΣΜΟ ΜΕ ΤΗ ΒΙΔΑ ΚΑΙ ΣΦΙΞΤΕ ΤΗ. ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ 
ΤΗΝ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΗ ΣΥΣΦΙΞΗ. ΕΠΑΝΑΛΑΒΕΤΕ ΤΗ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΣΤΗΝ ΑΡΙΣΤΕΡΗ 
ΠΛΕΥΡΑ.

ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΗΣ ΠΡΟΣΩΠΙΔΑΣ ΣΕ ΚΡΑΝΟΣ BLAST
(εικ. 3) Τοποθετήστε το στήριγμα της προσωπίδας πάνω στην προσωπίδα. 
Τοποθετήστε μια βίδα από την άλλη πλευρά στην οπή της προσωπίδας 
και στην οπή του στηρίγματος. Σπρώξτε τα εξαρτήματα μεταξύ τους όπως 
υποδεικνύεται από τα βέλη και περιστρέψτε τη βίδα κατά 90° δεξιόστροφα 
– θα νιώσετε ένα κλικ. Επαναλάβετε τη διαδικασία στην άλλη πλευρά της 
προσωπίδας. (εικ. 3) Κουμπώστε το επισημασμένο μέρος του στηρίγματος 
στην υποδοχή του κράνους (εικ. 4).

ΧΡΗΣΗ (ΕΙΚ.5)
a) Θέση εργασίας – η προσωπίδα παρέχει προστασία μόνο σε αυτή τη θέση
b) Θέση μεταφοράς
Μη χρησιμοποιείτε την προσωπίδα σε άλλη θέση από αυτήν της εικόνας.

ΕΤΙΚΕΤΑ (ΕΙΚ. 6)
a Κατασκευαστής
b Συμμόρφωση με EN 166
c Οπτική κλάση 1
d Αντίσταση σε σωματίδια υψηλής ταχύτητας F
e Συμμόρφωση με EN 172
f Φαινόμενο φιλτραρίσματος UV, αριθμός προστασίας 5-2,5
g Συμμόρφωση

ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ! Αυτό το προϊόν μπορεί να καταστραφεί από χημικές ουσίες 
με βάση διαλύτες και από ουσίες που περιέχουν διαλύτες (όπως κόλλες ή 
χρώματα). Μεταφέρετέ το στην υφασμάτινη θήκη. Φυλάσσεται σε σκοτεινό 
και ξηρό μέρος.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ
Χρησιμοποιείτε μόνο καθαρό νερό (μέγιστη θερμοκρασία: 30 °C) για τον 
καθαρισμό. Στεγνώστε το προϊόν μακριά από άμεσες πηγές θερμότητας. 
Εάν τηρούνται οι παραπάνω οδηγίες και εάν το προϊόν είναι σε κατάσταση 
κατάλληλο για χρήση, μπορεί να χρησιμοποιηθεί για 10 χρόνια μετά 
την ημερομηνία παραγωγής. Ωστόσο, το προϊόν μπορεί να φθαρεί ή να 
καταστραφεί μετά από μικρότερο χρονικό διάστημα και σε αυτήν την 
περίπτωση δεν πρέπει να συνεχιστεί η χρήση του. Το προϊόν δεν πρέπει να 
επισκευαστεί ή να τροποποιηθεί με κανέναν τρόπο.

ΕΓΓΥΗΣΗ ΚΑΙ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ
Η SINGING ROCK παρέχει 3 χρόνια εγγύηση που καλύπτει ελαττώματα υλικού 
και κατασκευής. Η εγγύηση δεν καλύπτει ελαττώματα που προκαλούνται 
από τη συνήθη φθορά και από τη χρήση του προϊόντος με τρόπο που δεν 
συνάδει με αυτές τις οδηγίες. Η Singing Rock δεν φέρει ευθύνη για τυχόν 
ατυχήματα, συνέπειες ή ζημιές που προκαλούνται από τη χρήση αυτού του 
προϊόντος. Εάν δεν φέρετε ή δεν μπορείτε να αναλάβετε αυτόν τον κίνδυνο, 
μην χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν.

NORSK
BRUKERVEILEDNING
ADVARSEL 
Ikke bruk dette produktet uten å ha lest og forstått disse instruksjonene. COVER visir er 
et personlig verneutstyr (PPE) i kategori II, beregnet for å beskytte øynene. Den beskytter 
øynene mot mekanisk skade under arbeid- og redningsaktiviteter. COVER SMOKE 
fungerer også som beskyttelse mot solstråling. Bruk av visiret til andre aktiviteter og 
formål kan føre til skader!

BETINGELSER FOR BRUK; OG INSPEKSJON
Bruk produktet kun i temperaturer fra -30 °C til +50 °C. Visiret er kun beregnet på 
Singing Rock-hjelmer. Ikke fortsett å bruke et visir som har vært utsatt for slag! Kontroller 
alltid tilstanden til hele visiret og riktig funksjon av posisjoneringsmekanismen før hver 
bruk. Hvis du ikke er sikker på at produktet er i perfekte tilstand, eller hvis tilstanden er 
utilfredsstillende, ikke bruk produktet!

FESTING AV VISIRET TIL EN FLASH HJELM
(fig. 1) Snu hjelmen opp ned. Sett mutteren inn i det høyre sporet. Sett høyre visirholder 
intill kanten av høyre side av hjelmen slik at hullene overlapper hverandre. (fig. 2) Plasser 
visiret, med neseutskjæringen vendt oppover, med høyre hull på holderen. Fest hele 
mekanismen med skruen og stram den. Unngå overstramming. Gjenta prosedyren på 
venstre side.

FESTING AV VISIRET TIL EN BLAST HJELM 
(fig. 3) Plasser visirholderen på visiret. Sett inn en skrue fra den andre siden inn i hullet 
i visiret og inn i hullet i holderen. Skyv delene mot hverandre som vist med pilene og vri 
skruen 90° med klokken – du vil kjenne et klikk. Gjenta prosedyren på den andre siden av 
visiret. (fig. 3) Klikk den uthevede delen av holderen inn i sporet i hjelmen (fig. 4).

BRUK (fig. 5)
a) Arbeidsstilling – visiret gir beskyttelse kun i denne stillingen
b) Transportstilling
Ikke bruk visiret i noen annen posisjon enn på bildet.

MERKING (fig. 6)
a Produsent
b Samsvar med EN 166
c Optisk klasse 1
d Motstand mot høyhastighetspartikler F
e Samsvar med EN 172
f UV-filtreringseffekt, beskyttelsesnummer 5-2,5
g Samsvar ihht

TRANSPORT OG LAGRING
ADVARSEL! Dette produktet kan bli skadet av løsemiddelbaserte kjemikalier og av stoffer 
som inneholder løsemidler (som lim eller maling). Transporter hjelmen I den medfølgende 
tekstilposen. Oppbevares på et mørkt og tørt sted.

VEDLIKEHOLD OG LEVETID
Bruk kun rent vann (maksimal temperatur: 30 °C) til rengjøring. Tørk produktet 
utilgjengelig for direkte varmekilder. Hvis instruksjonene ovenfor følges og produktet er i 
bruksegnet stand, kan det brukes i 10 år etter produksjonsdatoen. Imidlertid kan produktet 
bli utslitt eller skadet etter kortere tid, og i slike tilfeller må det ikke fortsette å brukes. 
Produktet skal ikke repareres eller modifiseres på noen måte.

GARANTI OG ANSVAR
SINGING ROCK gir en 3-års garanti som dekker material- og produksjonsfeil. Garantien 
dekker ikke defekter forårsaket av vanlig slitasje og at produktet brukes på en måte som 



ЕТИКЕТ (фиг. 6)
а производител
b  Съответствие с EN 166
c  Оптичен клас 1
d  Устойчивост на високоскоростни частици F
e  Съответствие с EN 172
f  UV филтриращ ефект, защитен номер 5-2,5
g  Съответствие

ТРАНСПОРТ И СЪХРАНЕНИЕ
ВНИМАНИЕ! Този продукт може да се повреди от химикали на основата 
на разтворители и от вещества, съдържащи разтворители (като лепила 
или бои). Носете го в текстилната торбичка. Съхранявайте на тъмно и сухо 
място.

ПОДДРЪЖКА И ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТ НА ЖИВОТА
Използвайте само чиста вода (максимална температура: 30 °C) за 
почистване. Изсушете продукта извън обсега на директни източници на 
топлина. При спазване на инструкциите по-горе и продуктът е годен за 
употреба, той може да се използва 10 години след датата на производство. 
Продуктът обаче може да се износи или повреди и за по-кратко време и в 
такъв случай не трябва да продължава да се използва. Продуктът не трябва 
да бъде ремонтиран или модифициран по никакъв начин.

ГАРАНЦИЯ И ОТГОВОРНОСТ
SINGING ROCK предоставя 3-годишна гаранция, покриваща материални 
и роизводствени дефекти. Гаранцията не покрива дефекти, причинени от 
обичайно износване и от използването на продукта по начин, несъвместим 
с тези инструкции. Singing Rock не носи отговорност за злополуки, 
последствия или щети, причинени от използването на този продукт. Ако не 
поемате или не можете да поемете този риск, моля, не използвайте този 
продукт.

LIETUVIŲ
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
ĮSPĖJIMAS
Nenaudokite šio produkto jei neperskaitėte ar nesupratote šių instrukcijų. COVER skydelis 
yra II kategorijos asmeninė apsaugos priemonė skirta akių apsaugai. Jis apsaugo akis 
nuo mechaninių sužeidimų dirbant ar gelbėjimo metu. COVER SMOKE papildomai 
apsaugo nuo saulės spindulių. Skydelio naudojimas kitose veiklose ar ne pagal paskirtį 
gali nulemti sužeidimus!

NAUDOJIMO SĄLYGOS; PATIKRA
Produktą naudokite tik temperatūrose nuo -30 °C iki +50 °C. Skydelis skirtas išskirtinai 
tik Singing Rock šalmams. Skydeliui patyrus smūgį ar kitokį pažeidimą jo daugiau 
nebenaudokite! Prieš kiekvieną naudojimą visada patikrinkite viso skydelio būklę ir 
tvirtinimo mechanizmą. Nei nesate užtikrintas, kad produktas idealios būklės ar jo būklė 
jūsų netenkina, produkto nenaudokite!

SKYDELIO TVIRTINIMAS PRIE “FLASH” ŠALMO
(1 pav.) Šalmą apverskite. Veržlę įdėkite į dešinės pusės lizdą. Dešinės pusės skydelio 
laikiklį pridėkite prie krašto taip, kad skylės sutaptų. (2. Pav.) Pridėkite skydelio dešinę pusę 
prie dešinio laikiklio taip, kad išpjova nosiai būtų viršuje. Prisukite visa mechanizmą varžtu 
ir priveržkite. Venktite parveržimo. Procedūrą pakartokite kairėje pusėje.

SKYDELIO TVIRTINIMAS PRIE “BLAST” ŠALMO
(3 pav.) Skydelio laikiklį pridėkite prie skydelio. Iš kitos pusės per skydelio skylę prakiškite 
varžtą į skydelio laikiklį. Paspauskite dalis vieną prie kitos taip, kaip nurodo rodyklės ir 
pasukite varžtą 90° pagal laikrodžio rodyklę. Pajusite kliktelėjimą. Procedūrą pakartokite 
ir kitoje skydelio pusėje. (3 pav.) pažymėtą laikiklio dalį įstatykite į lizdą šalme (4 pav.)

NAUDOJIMAS (5 pav.)
a) Darbo pozicija – skydelis apsaugo tik šioje pozicijoje
b) Transportavimo pozicija
Skydelio nenaudokite jokioje kitoje pozicijoje nei parodyta paveikslėlyje.

ETIKETĖ (6 pav.)
a Gamintojas
b Atitiktis standartui EN 166
c Optinė klasė 1
d Atsparumas didelės spartos dalelėms F
e Atitiktis standartui EN 172
f UV filtravimo efektas, apsaugos numeris 5-2,5
g Atitiktis

TRANSPORTAVIMAS IR LAIKYMAS
ATSARGIAI! Šis produktas gali būti pažeistas chemikalų sudarytų tirpiklio pagrindu bei 
produktų savyje turinčių tirpiklių (tokie kaip klijai ar dažai). Gabenkite jį tekstiliniame 
maišelyje. Laikykite tamsioje sausoje vietoje.

PRIEŽIŪRA IR TARNAVIMO LAIKAS
Valymui naudokite tik švarų vandenį (ne didesnės nei 30 °C temperatūros). Džiovinkite 
atokiai nuo tiesioginių karščio šaltinių. Jei laikomasi aukščiau nurodytų instrukcijų ir 
produktas tinkamos naudoti būklės, tai produktas gali būti naudojamas 10 metų nuo 
pagaminimo datos. Nepaisant visko produktas gali susidėvėti ar būti pažeistas ir per 
trumpesnį laiką. Tokiu atveju produkto reikėtų nebenaudoti. Produktas jokiu būdu negali 
būti taisomas ar modifikuojamas.

GARANTIJA IR ATSAKOMYBĖ
„SINGING ROCK“ suteikia 3 metų garantiją medžiagoms ir gamybos brokui. Garantija 
negalioja pažeidimams atsiradusiems dėl įprastinio nusidėvėjimo. Taip pat jei produktas 
naudojamas su šiose instrukcijose nenumatytu būdu. „Singing Rock“ neatsako už jokius 
nelaimings atsitikimus, pasekmes ar žalą, atsiradusią naudojant šį gaminį. Jei neprisiimate 
arba negalite prisiimti šios rizikos, nenaudokite šio gaminio.

LATVISKI
LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
BRĪDINĀJUMS
Neizmantojiet šo produktu, ja neesat izlasījuši un sapratuši šo instrukciju. COVER aizsargs 
(vizieris) ir II kategorijas individuālais aizsardzības līdzeklis (IAL), kas paredzēts acu 
aizsardzībai. Tas aizsargā acis pret mehāniskiem bojājumiem darba un glābšanas darbu 
laikā. COVER acu aizsargs (vizieris) kalpo arī kā aizsardzība pret saules starojumu. 
Izmantojot produktu citām darbībām un mērķiem, var gūt traumas!

LIETOŠANAS NOSACĪJUMI UN PĀRBAUDE
Produktu drīkst lietot tikai temperatūrā no -30 °C līdz +50 °C. Aizsargs ir paredzēts tikai 
Singing Rock ķiverēm. Neizmantojiet aizsargu, kas bijis pakļauts triecieniem! Pirms katras 
lietošanas vienmēr pārbaudiet produkta stāvokli un pozicionēšanas mehānisma pareizu 
darbību. Ja neesat pārliecināts par produkta nevainojamu stāvokli vai ja tā stāvoklis ir 
neapmierinošs, neizmantojiet produktu!

VIZIERA PIESTIPRINĀŠANA FLASH ĶIVEREI
(1. attēls) Pagrieziet ķiveri otrādi. Ievietojiet uzgriezni labajā atverē. Uzlieciet labās 
puses viziera turētāju uz ķiveres labās puses malas tā, lai caurumi pārklājas. (2. attēls) 
Uzlieciet vizieri ar uz augšu vērstu deguna izgriezumu un ar labās puses atveri uz turētāja. 
Nostipriniet visu mehānismu ar skrūvi un pievelciet to. Izvairieties no skrūves pārvilkšanas. 
Atkārtojiet procedūru kreisajā pusē. 

VIZIERA PIESTIPRINĀŠANA BLAST ĶIVEREI
(3. attēls) Uzlieciet viziera turētāju uz viziera. Ievietojiet skrūvi no otras puses viziera un 
turētāja atverē. Piespiediet tos vienu pret otru, kā norādīts ar bultiņām, un pagrieziet 
skrūvi par 90° pulksteņrādītāja virzienā - būs jūtams klikšķis. Atkārtojiet procedūru viziera 
otrā pusē. (3. attēls) Ievietojiet izcelto turētāja daļu ķiveres atverē (4. attēls).

IZMANTOŠANA (5. attēls)
a) Darba pozīcija - aizsarglīdzeklis nodrošina aizsardzību tikai šajā stāvoklī.
b) Transportēšanas pozīcija
Neizmantojiet aizsargu jebkurā citā pozīcijā kā parādīts attēlā.

MARĶĒJUMS (6. attēls)
a Ražotājs
b Atbilstība EN 166
c Optiskā klase 1
d Izturība pret liela ātruma daļiņām F
e Atbilstība EN 172
f UV filtrēšanas efekts, aizsardzības numurs 5-2,5 
g Atbilstība

TRANSPORTĒŠANA UN UZGLABĀŠANA
UZMANĪBU! Šo produktu var sabojāt ķīmiskās vielas uz šķīdinātāju bāzes un vielas, kas 
satur šķīdinātājus (piemēram, līmes vai krāsas). Pārnēsājiet to tekstilmateriāla maisiņā. 
Uzglabājiet tumšā un sausā vietā.

APKOPE UN KALPOŠANAS ILGUMS
Tīrīšanai izmantojiet tikai tīru ūdeni (maksimālā temperatūra: 30 °C).  Produktu žāvējiet 
prom no tiešiem karstuma avotiem. Ja tiek ievēroti iepriekš minētie norādījumi un ja 
produkts ir lietošanai derīgā stāvoklī, to var lietot 10 gadus pēc izgatavošanas datuma. 
Tomēr produkts var nolietoties vai sabojāties arī īsākā laika posmā, un šādā gadījumā to 
nedrīkst turpināt lietot. Ražojumu nedrīkst labot vai jebkādā veidā pārveidot.

GARANTIJA UN ATBILDĪBA
SINGING ROCK sniedz 3 gadu garantiju, kas attiecas uz materiālu un ražošanas 
defektiem. Garantija neattiecas uz defektiem, kas radušies no dabiska nolietojuma un 
lietojot produktu neatbilstoši šai instrukcijai. Singing Rock nav atbildīgs par jebkādiem 
nelaimes gadījumiem, sekām vai bojājumiem, kas radušies šī produkta lietošanas 
rezultātā. Ja jūs nevēlaties vai nevarat uzņemties šo risku, lūdzu, nelietojiet šo produktu. 

SLOVINSKI
NAVODILA ZA UPORABO
OPOZORILO
Ne uporabljajte tega izdelka, ne da bi prebrali in razumeli ta navodila. Vizirji COVER 
so osebna zaščitna oprema (OZO) kategorije II, namenjena zaščiti oči. Ščiti oči pred 
mehanskimi poškodbami pri delu in reševanju. COVER SMOKE služi tudi kot zaščita 
pred sončnim sevanjem. Uporaba vizirja za druge dejavnosti in namene lahko povzroči 
poškodbe!

POGOJI ZA UPORABO; IN PREGLED
Izdelek uporabljajte le pri temperaturah od -30 °C do +50 °C. Vizir je namenjen izključno 
za čelade Singing Rock. Ne uporabljajte več vizirja, ki je bil izpostavljen udarcem! 
Pred vsako uporabo vedno preverite stanje celotnega vizirja in pravilno delovanje 
pozicionirnega mehanizma. Če niste prepričani o brezhibnem stanju izdelka ali če njegovo 
stanje ni zadovoljivo, izdelka ne uporabljajte!

PRITRDITEV VIZIRJA NA FLASH ČELADO
(slika 1) Čelado obrnite na glavo. Vstavite matico v desno režo. Nosilec desnega vizirja 
namestite na rob desne strani čelade, tako da se luknje prekrivajo. (slika 2) Namestite vizir, 
z izrezom za nos navzgor, z desno luknjo na držalo. Celoten mehanizem pritrdite z vijakom 
in ga zategnite. Izogibajte se pretiranemu zategovanju. Postopek ponovite na levi strani.

PRITRDITEV VIZIRJA NA ČELADO BLAST
(slika 3) Namestite držalo za vizir na vizir. Vijak z druge strani vstavite v luknjo v vizirju in 
v luknjo v držalu. Potisnite dele enega proti drugemu, kot kažejo puščice, in obrnite vijak 
za 90° v smeri urinega kazalca – začutili boste klik. Postopek ponovite še na drugi strani 
vizirja. (slika 3) Označeni del držala zaskočite v režo na čeladi (slika 4).

UPORABA (slika 5)
a) Delovni položaj – vizir zagotavlja zaščito samo v tem položaju
b) Transportni položaj
Vizirja ne uporabljajte v nobenem drugem položaju od tistega na sliki.

OZNAKA (slika 6)
a  Proizvajalec
b  Skladnost z EN 166
c  Optični razred 1
d  Odpornost na delce z visoko hitrostjo F
e  Skladnost z EN 172
f  Učinek UV filtra, zaščitna številka 5-2,5
g  Skladnost

TRANSPORT IN SKLADIŠČENJE
POZOR! Ta izdelek lahko poškodujejo kemikalije na osnovi topil in snovi, ki vsebujejo topila 
(kot so lepila ali barve). Nosite ga v tekstilni torbici. Hraniti v temnem in suhem prostoru.

VZDRŽEVANJE IN ŽIVLJENJSKA DOBA
Za čiščenje uporabljajte samo čisto vodo (največja temperatura: 30 °C). Izdelek sušite 
izven dosega neposrednih virov toplote. Ob upoštevanju zgornjih navodil in če je izdelek v 
stanju, ki je primeren za uporabo, se lahko uporablja 10 let po datumu proizvodnje. Vendar 
se lahko izdelek po krajšem času obrabi ali poškoduje in v tem primeru ga ne smete več 
uporabljati. Izdelka ni dovoljeno popravljati ali kakor koli spreminjati.

GARANCIJA IN ODGOVORNOST
SINGING ROCK zagotavlja 3-letno garancijo za napake v materialu in izdelavi. Garancija 
ne pokriva okvar, ki nastanejo zaradi običajne obrabe in uporabe izdelka na način, ki 
ni v skladu s temi navodili. Singing Rock ne odgovarja za morebitne nesreče, posledice 
ali škodo, povzročeno z uporabo tega izdelka. Če tega tveganja ne nosite ali ne morete 
nositi, prosimo, ne uporabljajte tega izdelka. 

汉语汉语
使用说明使用说明
警告
使用此产品前必须认真阅读和理解此技术说明。COVER护目镜是第二类个人保护设
备（PPE），用于保护眼睛。它能保护眼睛免受作业和救援中的机械伤害。COVER 
SMOKE护目镜也能保护眼睛免受太阳光伤害。使用此护目镜用于其他活动和用途可能
会造成伤害！

使用条件和检查
使用此产品的温度范围为-30℃至+50℃。护目镜只能用于SINGING ROCK的头盔。 
不要使用受过撞击的护目镜！每次使用前经常检查整个护目镜的情况和连接机构的功能
性。如果你不确定产品的状况或不满意其状况，那么不要使用该产品。

将护目镜安装到FLASH头盔上
（图1）将头盔翻转过来，将螺母塞入右侧的槽里。将护目镜右侧的固定座放到头盔右
侧，使其孔重合。（图2）安装护目镜，让面罩朝前，将右孔对折固定座。使用螺丝拧紧
固定。不要过度拧紧，然后按照相同的顺序安装左侧。

将护目镜安装到BLAST头盔上
（图3）将螺丝从对侧孔塞入到护目镜孔和安装座中。按照箭头将这几部分贴合到一起，
然后顺时针旋转90°，你可以感到咔嗒。然后按照相同的顺序安装另一侧。（图3）将安
装座标记的部分装到头盔槽中（图4）。

使用（图5）
a) 工作位置-护目镜只有在这个位置能带来保护
b) 运输位置
不要使用图示以外的其他位置。

标签（图6）
a 生产商
b 符合EN 166
c 光学级别 1
d 抵抗高速粒子 F
e 符合EN 172
f 过滤紫外线效果好，防护数5-2.5
g 认证

运输和储存
注意！此产品会受到化学溶剂的损坏，或有溶剂的物质（如胶水或颜料）。在织物包中
运输，将其放置在阴暗环境中储存。

维护和寿命
只能使用清水（最高温度30℃）进行清洗。不要将产品直接放置到热源处干燥，如果产
品达到上述的适应条件，那么它可以自生产之日起使用10年。然而，产品可能会在短时
间内受到磨损或损坏，这样便不能继续使用。产品不能进行其他任何修理或改装。

质保和责任
SINGING ROCK提供3年质保，针对材料和生产缺陷。质保不包括使用磨损造成的损
坏，以及不按照说明使用而造成的损坏。SINGING ROCK不对任何事故、结果或使用此
产品造成的损伤承担责任。如果你不能承担这个风险，则不要使用此产品。

silmi mehaaniliste vigastuste eest töötamisel ja päästetööde ajal. COVER SMOKE toimib 
ka kaitsena päikesekiirguse eest. Visiiri kasutamine muudel tegevustel ja eesmärkidel võib 
põhjustada vigastusi!

KASUTUSTINGIMUSED; JA KONTROLL
Kasutage toodet ainult temperatuurivahemikus -30 °C kuni +50 °C. Visiir on mõeldud ainult 
Singing Rocki kiivritele. Ärge jätkake löögi saanud visiiri kasutamist! Enne iga kasutamist 
kontrollige alati kogu visiiri seisukorda ja positsioneerimismehhanismi õiget toimimist. Kui 
te pole kindel toote ideaalses seisukorras või kui selle seisukord on ebarahuldav, ärge 
toodet kasutage!

VISIIRI KINNITAMINE FLASH KIIVRI KÜLGE
(joonis 1) Pöörake kiiver tagurpidi ja sisestage mutter parempoolsesse pessa. Asetage 
parempoolne visiirihoidik kiivri parema külje serva külge nii, et augud kattuksid. (joonis 2) 
Asetage visiir, nina väljalõige ülespoole, parempoolse avaga hoidikule. Kinnitage kogu 
mehhanism kruviga ja pingutage. Vältige ülepingutamist. Korrake protseduuri vasakul küljel.

VISIIRI KINNITAMINE BLAST KIIVRI KÜLGE
(joonis 3) Asetage visiiri hoidik visiirile. Sisestage kruvi teiselt poolt visiiri avasse ja hoidikus 
olevasse avasse. Lükake osad nooltega näidatud viisil üksteise vastu ja keerake kruvi 90° 
päripäeva – tunnete klõpsatust. Korrake protseduuri visiiri teisel poolel. (joonis 3) Kinnitage 
hoidiku esiletõstetud osa kiivri pilusse (joonis 4).

KASUTAMINE (joonis 5)
a) Tööasend – visiir pakub kaitset ainult selles asendis  
b) Transpordiasend
Ärge kasutage visiiri üheski teises asendis kui pildil näidatud.

SILT (joonis 6)
a Tootja
b Vastab standardile EN 166
c Optiline klass 1
d Vastupidavus suure kiirusega osakestele F
e Vastab standardile EN 172
f UV-filtriefekt, kaitsenumber 5-2,5
g Vastavus

TRANSPORT JA LADUSTAMINE
ETTEVAATUST! Seda toodet võivad kahjustada lahustipõhised kemikaalid ja lahusteid 
sisaldavad ained (nt liimid või värvid). Kandke seda tekstiilist kotis. Hoidke pimedas ja 
kuivas kohas.

HOOLDUS JA ELUIGA
Kasutage puhastamiseks ainult puhast vett (maksimaalne temperatuur: 30 °C). Kuivatage 
toode otsestele soojusallikatele kättesaamatus kohas. Kui järgida ülaltoodud juhiseid ja 
toode on kasutuskõlblik, võib seda kasutada kuni 10 aastat pärast tootmiskuupäeva. Siiski 
võib toode ka lühema aja möödudes kuluda või kahjustuda ning sellisel juhul ei tohi seda 
kasutada. Toodet ei tohi mingil viisil parandada ega muuta.

GARANTII JA VASTUTUS
SINGING ROCK annab tootele 3-aastase garantii, mis katab materjali- ja tootmisdefektid. 
Garantii ei kata defekte, mis on põhjustatud tavapärasest kulumisest ja toote kasutamisest 
käesolevale juhisele mittevastaval viisil. Singing Rock ei vastuta selle toote kasutamisest 
põhjustatud õnnetuste, tagajärgede ega kahjude eest. Kui te ei suuda või ei saa seda riski 
kanda, ärge kasutage seda toodet.

POLSKI
INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
OSTRZEŻENIE
Nie używaj tego produktu bez przeczytania i zrozumienia niniejszej instrukcji. 
Osłona COVER to środek ochrony indywidualnej (PPE) II kategorii, przeznaczony 
do ochrony oczu. Chroni przed urazami mechanicznymi podczas prac, jak i działań 
ratowniczych. COVER SMOKE służy również jako ochrona przed ostrymi promieniami 
słońca. Używanie osłony do innych celów może spowodować niekreślone obrażenia!
 
WARUNKI UŻYTKOWANIA; I INSPEKCJA
Produktu należy używać wyłącznie w temperaturach od -30°C do +50°C. Osłona 
przeznaczona jest wyłącznie do kasków Singing Rock. Nie należy używać osłony, która 
została poddana uderzeniu! Przed każdym użyciem, zawsze sprawdź kształt i jednolitość  
powierzchni osłony oraz prawidłowe działanie mechanizmu pozycjonującego. Jeśli nie 
masz pewności co do jej funkcjonalności lub jeśli jej stan jest niezadowalający, nie używaj!
 
MOCOWANIE OSŁONY DO KASKU FLASH
(rys. 1) Obróć kask tak, by wnętrze było u góry. Włóż nakrętkę do prawego gniazda. Umieść 
prawy uchwyt osłony na krawędzi prawej strony kasku, tak aby otwory się pokrywały. 
(rys. 2) Umieść osłonę wycięciem na nos skierowanym do góry. Skręć mocowanie na śrubę 
i dokręć. Unikaj nadmiernej siły dokręcania. Powtórz procedurę po lewej stronie.
 
MOCOWANIE OSŁONY DO KASKU BLAST
(rys. 3) Najpierw zamontuj na osłonie uchwyt mocujący do kasku. Przełóż nit mocujący 
w otworze osłony i w otworze w uchwycie. Dociśnij części mocowania do siebie  (nit 
i nakładkę) i zgodnie ze strzałkami obróć mocowanie na nicie o 90° zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara – poczujesz kliknięcie które jest oznaką pewnego złożenia. Powtórz 
procedurę po drugiej stronie osłony. (rys. 3) Wsuń podświetloną część uchwytu w szczelinę 
kasku po każdej stronie(rys. 4).
 
UŻYTKOWANIE (rys. 5)
a) Pozycja robocza – przyłbica zapewnia ochronę tylko w tej pozycji
b) Pozycja transportowa
Nie używaj osłony w innej pozycji niż pokazana na rysunku.
 
ETYKIETA (rys. 6)
a Producent
b Zgodność z normą EN 166
c Klasa optyczna 1
d Odporność na cząstki o dużej prędkości F
e Zgodność z normą EN 172
f Efekt filtrowania UV, stopień ochrony 5-2,5
g Zgodność z CE
 
TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE
UWAGA! Osłona może zostać uszkodzona w kontakcie z chemikaliami na bazie 
rozpuszczalników oraz substancji zawierających inne rozpuszczalniki (takie jak kleje lub 
farby). Nieużywaną osłonę przechowuj w tekstylnym etui. Przechowywać w ciemnym i 
suchym miejscu.
 
KONSERWACJA I ŻYWOTNOŚĆ
Do czyszczenia używaj wyłącznie czystej wody (o maksymalnej temperaturze około 30°C). 
Wysuszyć produkt poza zasięgiem bezpośrednich źródeł ciepła. Przy przestrzeganiu zasad 
powyższych zaleceń i w stanie zdatnym do użytku, osłona może być używana przez 10 lat 
od daty produkcji. Jednak w krótszym czasie osłona może ulec zużyciu lub uszkodzeniu i w 
tym przypadku nie należy jej dalej używać. Osłony nie wolno w żaden sposób naprawiać 
ani modyfikować.
 
GWARANCJA I ODPOWIEDZIALNOŚĆ
SINGING ROCK udziela 3-letniej gwarancji obejmującej wady materiałowe i produkcyjne. 
Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń powstałych w wyniku normalnego użytkowania oraz 
użytkowania produktu w sposób niezgodny z niniejszą instrukcją. Singing Rock nie ponosi 
odpowiedzialności za wypadki, konsekwencje lub szkody spowodowane użyciem tego 
produktu. Jeśli nie możesz zaakceptować tych zasad, nie używaj tego produktu.

MAGYAR
HASZNÁLATI UTASÍTÁS 
FIGYELMEZTETÉS
Ne használja ezt a terméket anélkül, hogy elolvasta és megértette volna ezt a használati 
utasítást. A COVER védőszemüvegek II. kategóriájú, szemvédelemre szolgáló egyéni 
védőfelszerelések (EVSZ). Munkák és mentési tevékenységek során védi a szemet a 
mechanikai sérülésektől. A COVER SMOKE a napsugárzás elleni védelemre is szolgál.  
A védőszemüveg más tevékenységekre és célokra történő használata sérülésekhez 
vezethet!

HASZNÁLATI FELTÉTELEK; ÉS A MINŐSÉG ELLENŐRZÉSE
Kizárólag -30 °C és +50 °C közötti hőmérsékleten használja a terméket. A napellenző 
kizárólag Singing Rock sisakokhoz való. Ne használja tovább az ütésnek kitett szemvédőt! 
Minden használat előtt ellenőrizze a szemvédő állapotát és a pozicionáló szerkezet 
megfelelő működését. Ha nem biztos a termék tökéletes állapotában, vagy ha az állapota 
nem megfelelő, ne használja a terméket!

A SZEMVÉDŐ RÖGZÍTÉSE A FLASH SISAKHOZ
(1. ábra) Fordítsa a sisakot fejjel lefelé. Helyezze be az anyát a jobb oldali nyílásba. 
Helyezze a jobb oldali szemvédőtartót a sisak jobb oldali széléhez úgy, hogy a lyukak 
fedjék egymást. (2. ábra) Helyezze a szemvédőt az orrnyílás kivágásával felfelé, a 
jobb oldali lyukkal a tartóra. Rögzítse a szerkezetet a csavarral, és húzza meg. Kerülje 
a túlhúzást. Ismételje meg az eljárást a bal oldalon.

A SZEMVÉDŐ RÖGZÍTÉSE A BLAST SISAKHOZ
(3. ábra) Helyezze a szemvédőtartot a szemvédőre. A másik oldalról helyezzen be egy 
csavart a szemvédőn lévő lyukba és a tartóban lévő lyukba. Nyomja egymáshoz az 
alkatrészeket a nyilak által jelzett módon, és fordítsa el a csavart 90°-kal az óramutató 
járásával megegyező irányba - egy kattanást fog érezni. Ismételje meg az eljárást a 
szemvédő másik oldalán. (3. ábra) Pattintsa be a tartó az ábrán színnel kiemelt részét 
a–sisakban lévő nyílásba (4. Ábra).

HASZNÁLAT (5. ábra)
a) Munkavégzés közbeni pozíció - a szemvédő csak ebben a helyzetben nyújt védelmet.
b) Szállítási pozíció
Ne használja a napellenzőt a képen láthatótól eltérő helyzetben.

CÍMKE (6. ábra)
a  Gyártó
b Megfelelés az EN 166 szabványnak
c  Optikai osztály 1
d  Nagy sebességű részecskékkel szembeni ellenállás F
e  Megfelelés az EN 172 szabványnak
f  UV szűrő hatás, 5-2.5 védelmi szám
g  Megfelelés

SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS
VIGYÁZAT! Ezt a terméket az oldószer alapú vegyszerek és az oldószereket tartalmazó 
anyagok (például ragasztók vagy festékek) károsíthatják. A terméket a textil 
tárolózsákban szállítsa. Sötét és száraz helyen tárolja.

KARBANTARTÁS ÉS ÉLETTARTAM
A tisztításhoz csak tiszta vizet (maximális hőmérséklet: 30 °C) használjon. Szárítsa 
a terméket közvetlen hőforrásoktól távol. A fenti utasítások betartása és a termék 
használatra alkalmas állapota esetén a gyártási dátumtól számított 10 évig használható. 
A termék azonban ennél rövidebb idő elteltével is elhasználódhat vagy megsérülhet. 
Ebben az esetben nem szabad tovább használni. A terméket semmilyen módon nem 
szabad javítani vagy módosítani.

GARANCIA ÉS FELELŐSSÉGVÁLLALÁS
A SINGING ROCK 3 év garanciát vállal az anyag- és gyártási hibákra. A garancia nem 
terjed ki a normális elhasználódásból és a terméknek a jelen használati utasítással 
ellentétes módon történő használatából eredő hibákra. A Singing Rock nem vállal 
felelősséget a termék használatából eredő balesetekért, következményekért vagy 
károkért. Ha nem vállalja vagy nem tudja vállalni ezt a kockázatot, kérjük, ne használja 
ezt a terméket.

ROMÂNESC
INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
ATENȚIONĂRI
Nu utilizați acest produs fără a citi și a înțelege aceste instrucțiuni. Viziera COVER este 
un echipament individual de protecție (EIP) de categoria II, destinată protecției ochilor. 
Protejează ochii împotriva vătămărilor mecanice în timpul activităților de muncă sau 
salvare. Viziera COVER SMOKE servește și ca protecție împotriva radiațiilor solare. 
Utilizarea vizierei pentru alte activități și scopuri poate duce la leziuni!

CONDIȚII DE UTILIZARE; ȘI INSPECȚIE
Utilizați produsul numai la temperaturi cuprinse între -30 °C și +50 °C. Viziera este 
destinată exclusiv căștilor Singing Rock. Nu continuați să utilizați o vizieră care a fost 
supusă unui impact! Verificați întotdeauna starea întregii viziere și funcționarea corectă 
a mecanismului de poziționare înainte de fiecare utilizare. Dacă nu sunteți sigur de 
starea perfectă a produsului sau dacă starea acestuia este nesatisfăcătoare, nu utilizați 
produsul!

ATAȘAREA VIZERIEI LA O CASCĂ FLASH
(fig. 1) Întoarceți casca cu susul în jos. Introduceți piulița în fanta din dreapta. Puneți 
suportul pentru vizor din dreapta pe marginea părții din dreapta a căștii, astfel încât 
găurile să se suprapună. (fig. 2) Așezați viziera, cu decupajul nasului în sus, cu orificiul din 
dreapta pe suport. Fixați întregul mecanism cu șurubul și strângeți-l. Evitați strângerea 
excesivă. Repetați procedura în partea stângă.

ATAȘAREA VIZERIEI LA O CASCĂ BLAST
(fig. 3) Așezați suportul vizierei pe vizieră. Introduceți un șurub din cealaltă parte în 
orificiul din vizor și în orificiul suportului. Împingeți piesele una spre cealaltă, așa cum 
este indicat de săgeți și rotiți șurubul cu 90° în sensul acelor de ceasornic - veți simți un 
clic. Repetați procedura pe cealaltă parte a vizierei. (fig. 3) Fixați partea evidențiată a 
suportului în fanta din cască (fig. 4).

UTILIZARE (fig.5)
a) Poziția de lucru – viziera asigură protecție numai în această poziție
b) Poziția de transport
Nu utilizați viziera în altă poziție decât cea din imagine.

ETICHETA (fig. 6)
a Producătorul
b Conformitatea cu EN 166
c Clasa optică 1
d Rezistență la particule de mare viteză F
e Conformitatea cu EN 172
f Efect de filtrare UV, număr de protecție 5-2,5
g Conformitate

TRANSPORT ȘI DEPOZITARE
ATENȚIE! Acest produs poate fi deteriorat de substanțele chimice pe bază de solvenți 
și de substanțele care conțin solvenți (cum ar fi cleiuri sau vopsele). Transportați în husa 
textilă. Depozitați într-un loc întunecat și uscat.

ÎNTREȚINERE ȘI DURATA DE VIAȚĂ
Utilizați numai apă curată (temperatura maximă: 30 °C) pentru curățare. Uscați produsul 
departe de surse directe de căldură. Dacă instrucțiunile de mai sus sunt respectate și 
dacă produsul este într-o stare adecvată pentru utilizare, acesta poate fi utilizat timp de 
10 ani de la data producției. Cu toate acestea, produsul poate deveni uzat sau deteriorat 
după o perioadă mai scurtă de timp și, în acest caz, nu trebuie continuată utilizarea. 
Produsul nu trebuie reparat sau modificat în niciun fel.

GARANȚIE ȘI RĂSPUNDERE
SINGING ROCK oferă o garanție de 3 ani care acoperă defectele de material și de 
fabricație. Garanția nu acoperă defectele cauzate de uzura obișnuită și de utilizarea 
produsului într-o manieră neconformă cu aceste instrucțiuni. Singing Rock nu este 
responsabil pentru niciun accident, consecință sau daune cauzate de utilizarea acestui 
produs. Dacă nu suportați sau nu puteți suporta acest risc, vă rugăm să nu utilizați acest 
produs. 

SRPSKI
UPUTSTVO ZA UPOTREBU  
UPOZORENJE
Nemojte koristiti ovaj proizvod bez čitanja i razumevanja ovih uputstava. COVER viziri su 
lična zaštitna oprema (LZO) kategorije II, namenjena zaštiti očiju. Štiti oči od mehaničkih 
povreda tokom rada i spasavanja. COVER SMOKE služi i kao zaštita od sunčevog 
zračenja. Korišćenje vizira za druge aktivnosti i svrhe može dovesti do povreda!

USLOVI ZA UPOTREBU; I PROVERA PROIZVODA
Koristite proizvod samo na temperaturama u rasponu od -30 °C do +50 °C. Vizir je 
namenjen isključivo za šlemove proizvođača Singing Rock. Nemojte da koristite vizir koji 
je bio izložen udaru! Uvek proverite stanje celog vizira i ispravnu funkciju mehanizma za 
pozicioniranje pre svake upotrebe. Ako niste sigurni u savršeno stanje proizvoda ili ako je 
njegovo stanje nezadovoljavajuće, nemojte koristiti proizvod!

PRIKLJUČIVANJE VIZIRA NA FLASH KACIGU 
(sl. 1) Okrenite kacigu naopako. Umetnite maticu u desni prorez. Stavite držač desnog 
vizira na ivicu desne strane kacige tako da se rupe preklapaju. (sl. 2) Postavite vizir, izrez 
za nos neka bude okrenut nagore, sa desnom rupom na držaču. Pričvrstite kompletan 
mehanizam vijkom i zategnite ga. Izbegavajte preterano zatezanje. Ponovite postupak 
na levoj strani.

PRIKLJUČIVANJE VIZIRA ZA FLASH KACIGU
(sl. 3) Postavite držač vizira na vizir. Ubacite zavrtanj sa druge strane u otvor na viziru 
i u otvor na držaču. Gurnite delove jedan prema drugom kao što je prikazano strelicama 
i okrenite zavrtanj za 90° u smeru kazaljke na satu – osetićete klik. Ponovite postupak na 
drugoj strani vizira. (sl. 3) Ubacite istaknuti deo držača u otvor na kacigi (sl. 4).

UPOTREBA (sl. 5)
a) Radni položaj – vizir pruža zaštitu samo u ovom položaju
b) Transportni položaj
Ne koristite vizir u bilo kom drugom položaju od onog na slici.

OZNAKA (sl. 6)
a Proizvođač
b Usklađenost sa standardom EN 166
c Optička klasa 1
d Otpornost na chestice velike brzine F
e Usklađenost sa standardom EN 172
f Efekat UV filtriraњa, zashtitni broј 5-2.5
g Usklađenost

TRANSPORT I SKLADIŠTENJE
OPREZ! Ovaj proizvod se može oštetiti hemikalijama na bazi rastvarača i supstancama 
koje sadrže rastvarače (kao što su lepkovi ili boje). Nosite ga u tekstilnoj torbici. Čuvati na 
tamnom i suvom mestu.

ODRŽAVANJE I ŽIVOTNI VEK
Za čišćenje koristite samo čistu vodu (maksimalna temperatura: 30 °C). Sušite proizvod 
van domašaja direktnih izvora toplote. Ako se pridržavaju gore navedenih uputstava i 
ako je proizvod u stanju za upotrebu, može se koristiti 10 godina od datuma proizvodnje. 
Međutim, proizvod se može istrošiti ili oštetiti nakon kraćeg vremena i u tom slučaju se ne 
sme dalje koristiti. Proizvod se ne sme popravljati ili modifikovati na bilo koji način.

GARANCIJA I ODGOVORNOST
SINGING ROCK daje 3-godišnju garanciju koja pokriva materijalne i proizvodne greške. 
Garancija ne pokriva kvarove uzrokovane uobičajenim habanjem i upotrebom proizvoda 
na način koji nije u skladu sa ovim uputstvima. Singing Rock nije odgovoran za bilo kakve 
nezgode, posledice ili štetu prouzrokovanu upotrebom ovog proizvoda. Ako ne podnosite 
ili ne možete snositi ovaj rizik, nemojte koristiti ovaj proizvod.

BOSANSKI
UPUTE ZA UPORABU 
UPOZORENJE 
Nemojte koristiti ovaj proizvod bez čitanja i razumijevanja ovih uputa. COVER viziri 
su osobna zaštitna oprema (OZO) kategorije II namijenjena zaštiti očiju. Štiti oči od 
mehaničkih ozljeda tijekom rada i spašavanja. COVER SMOKE služi i kao zaštita od 
sunčevog zračenja. Korištenje vizira za druge aktivnosti i svrhe može dovesti do ozljeda!

USLOVI ZA KORIŠTENJE I INSPEKCIJU
Proizvod koristite samo na temperaturama u rasponu od -30 °C do +50 °C. Vizir je 
namijenjen isključivo Singing Rock kacigama. Nemojte nastaviti koristiti vizir koji je 
bio izložen udaru! Prije svake uporabe uvijek provjerite stanje cijelog vizira i ispravno 
funkcioniranje mehanizma za pozicioniranje. Ako niste sigurni u savršeno stanje 
proizvoda ili ako njegovo stanje nije zadovoljavajuće, nemojte koristiti proizvod!

PRIČVRŠĆIVANJE VIZIRA NA FLASH KACIGU
(sl. 1) Okrenite kacigu naopako. Umetnite maticu u desni utor. Stavite desni držač vizira 
na rub desne strane kacige tako da se rupe preklapaju. (sl. 2) Postavite vizir, s izrezom 
za nos prema gore, s desnom rupom na držač. Osigurajte kompletan mehanizam vijkom 
i zategnite ga. Izbjegavajte pretjerano zatezanje. Ponovite postupak na lijevoj strani.

PRIČVRŠĆIVANJE VIZIRA NA BLAST KACIGU
(sl. 3) Postavite držač vizira na vizir. Umetnite vijak s druge strane u rupu na viziru i u rupu 
na držaču. Gurnite dijelove jedan prema drugom kako pokazuju strelice i okrenite vijak za 
90° u smjeru kazaljke na satu – osjetit ćete klik. Ponovite postupak s druge strane vizira. 
(sl. 3) Označeni dio držača stavite u utor na kacigi (sl. 4).

UPOTREBA (sl. 5)
a) Radni položaj – vizir pruža zaštitu samo u ovom položaju
b) Transportni položaj
Nemojte koristiti vizir ni u jednom drugom položaju osim na slici.

OZNAKA (sl. 6)
a Proizvođač
b Sukladnost s EN 166
c Optička klasa 1
d Otpornost na čestice velike brzine F
e Sukladnost s EN 172
f Efekat UV filtriranja, zaštitni broj 5-2.5
g Usklađenost

TRANSPORT I SKLADIŠTENJE
OPREZ! Ovaj proizvod mogu oštetiti kemikalije na bazi otapala i tvari koje sadrže otapala 
(kao što su ljepila ili boje). Nosite ga u tekstilnoj torbici. Čuvati na tamnom i suhom mjestu.

ODRŽAVANJE I ŽIVOTNI VIJEK
Za čišćenje koristite samo čistu vodu (maksimalna temperatura: 30 °C). Osušite proizvod 
izvan dohvata izravnih izvora topline. Ako se pridržavaju gornjih uputa i ako je proizvod 
u stanju prikladnom za uporabu, može se koristiti 10 godina nakon datuma proizvodnje. 
Međutim, proizvod bi se nakon kraćeg vremena mogao istrošiti ili oštetiti te se u tom slučaju 
ne smije dalje koristiti. Proizvod se ne smije popravljati ili modificirati na bilo koji način.

JAMSTVO I ODGOVORNOST
SINGING ROCK daje 3-godišnje jamstvo koje pokriva nedostatke u materijalu i 
proizvodnji. Jamstvo ne pokriva kvarove uzrokovane uobičajenim trošenjem i korištenjem 
proizvoda na način koji nije u skladu s ovim uputama. Singing Rock nije odgovoran za bilo 
kakve nezgode, posljedice ili štetu uzrokovanu korištenjem ovog proizvoda. Ako ne snosite 
ili ne možete snositi ovaj rizik, nemojte koristiti ovaj proizvod.

БЪЛГАРСКИБЪЛГАРСКИ
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБАИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ
Не използвайте този продукт, без да сте прочели и разбрали тези 
инструкции. Визьорите COVER са лични предпазни средства (ЛПС) от 
категория II, предназначени за защита на очите. Предпазва очите от 
механични наранявания по време на работа и спасителни дейности. COVER 
SMOKE служи и за защита от слънчева радиация. Използването на визьора 
за други дейности и цели може да доведе до наранявания!

УСЛОВИЯ ЗА ПОЛЗВАНЕ; И ПРОВЕРКА
Използвайте продукта само при температури в диапазона от -30 °C 
до +50 °C. Визьора е предназначен единствено за каски Singing Rock. 
Не продължавайте да използвате визьор, който е бил подложена на 
удар! Винаги проверявайте състоянието на целия визьор и правилната 
функция на механизма за позициониране преди всяка употреба. Ако не 
сте сигурни в перфектното състояние на продукта или състоянието му 
е незадоволително, не използвайте продукта!

ЗАКАЧВАНЕ НА ВИЗЬРА КЪМ КАСКА FLASH
(фиг. 1) Обърнете каската с „главата“ надолу. Поставете гайката в десния 
слот. Поставете десния държач на визьора до ръба на дясната страна на 
каската, така че дупките да се припокриват. (фиг. 2) Поставете визьора с 
изрязаната част за носа нагоре, с десния отвор върху държача. Закрепете 
целия механизъм с винта и го затегнете. Избягвайте прекаленото затягане. 
Повторете процедурата от лявата страна.

ЗАКАЧВАНЕ НА ВИЗЬРА КЪМ КАСКА BLAST
(фиг. 3) Поставете държача на визьора върху визьора. Поставете винт от 
другата страна в отвора на визьора и в отвора на държача. Натиснете 
частите една към друга, както е показано със стрелките, и завъртете 
винта на 90° по часовниковата стрелка – ще усетите щракване. Повторете 
процедурата от другата страна на визьора. (фиг. 3) Щракнете маркираната 
част на държача в слота на каската (фиг. 4).

ИЗПОЛЗВАНЕ (фиг. 5)
а) Работно положение – визьора осигурява защита само в това положение
б) Транспортно положение
Не използвайте визьора в друга позиция освен тази показана на снимката.

ikke er i samsvar med disse instruksjonene. Singing Rock er ikke ansvarlig for eventuelle 
ulykker, konsekvenser eller skader forårsaket som følge av bruk av dette produktet. Hvis du 
ikke kan eller vil bære denne risikoen, vennligst ikke bruk dette produktet.

DANSK
BRUGSVEJLEDNING
ADVARSEL
Brug ikke dette produkt uden at have læst og forstået disse instruktioner. COVER-visirer 
er personlige værnemidler (PPE) i kategori II, beregnet til øjenbeskyttelse. Det beskytter 
øjnene mod mekaniske skader under arbejde og redningsaktiviteter. COVER SMOKE 
fungerer også som beskyttelse mod solstråling. Brug af visiret til andre aktiviteter og 
formål kan resultere i skader!

BETINGELSER FOR BRUG; OG INSPEKTION
Brug kun produktet i temperaturer fra -30 °C til +50 °C. Visiret er udelukkende beregnet 
til Singing Rock-hjelme. Fortsæt ikke med at bruge et visir, der har været udsat for stød! 
Kontrollér altid hele visirets tilstand og den korrekte funktion af positioneringsmekanismen 
før hver brug. Hvis du ikke er sikker på produktets perfekte stand, eller hvis dets tilstand er 
utilfredsstillende, må du ikke bruge produktet!

FASTSÆTNING AF VISIRET TIL EN FLASH HJELM
(fig. 1) Vend hjelmen på hovedet. Sæt møtrikken i den højre slids. Sæt den højre visirholder 
til kanten af højre side af hjelmen, så hullerne overlapper hinanden. (fig. 2) Placér visiret, 
med næseudskæringen opad, med det højre hul på holderen. Fastgør hele mekanismen 
med skruen og spænd den. Undgå overspænding. Gentag proceduren i venstre side.

FASTSÆTNING AF VISIRET TIL EN BLAST HJELM
(fig. 3) Placér visirholderen på visiret. Sæt en skrue fra den anden side ind i hullet i visiret og 
ind i hullet i holderen. Skub delene mod hinanden som vist med pilene og drej skruen 90° 
med uret – du vil mærke et klik. Gentag proceduren på den anden side af visiret. (fig. 3) Klik 
den fremhævede del af holderen ind i åbningen i hjelmen (fig. 4).

BRUG (fig. 5)
a) Arbejdsstilling – visiret yder kun beskyttelse i denne stilling
b) Transportstilling
Brug ikke visiret i nogen anden position end på billedet.

MÆRKNING (fig. 6)
a Producent
b Overholdelse af EN 166
c Optisk klasse 1
d Modstand mod højhastighedspartikler F
e Overholdelse af EN 172
f UV-filtrerende effekt, beskyttelsesnummer 5-2,5
g Compliance

TRANSPORT OG OPBEVARING
ADVARSEL! Dette produkt kan blive beskadiget af opløsningsmiddelbaserede kemikalier 
og af stoffer, der indeholder opløsningsmidler (såsom lim eller maling). Bær den i 
tekstilposen. Opbevares på et mørkt og tørt sted.

VEDLIGEHOLDELSE OG LEVETID
Brug kun rent vand (maksimal temperatur: 30 °C) til rengøring. Tør produktet uden brug 
af direkte varmekilder. Hvis ovenstående instruktioner overholdes, og hvis produktet er i 
brugsegnet stand, kan det bruges i 10 år efter produktionsdatoen. Produktet kan dog blive 
slidt eller beskadiget efter kortere tid, og i så fald må det ikke fortsætte med at blive brugt. 
Produktet må ikke repareres eller modificeres på nogen måde.

GARANTI OG ANSVAR
SINGING ROCK giver 3 års garanti, der dækker materiale- og fabrikationsfejl. Garantien 
dækker ikke defekter, der er forårsaget af sædvanligt slid, og at produktet er brugt på 
en måde, der ikke er i overensstemmelse med disse instruktioner. Singing Rock er ikke 
ansvarlig for nogen ulykker, konsekvenser eller skader forårsaget af brugen af dette 
produkt. Hvis du ikke vil eller kan bære denne risiko, skal du ikke bruge dette produkt. 

FINSK
KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS
Älä käytä tätä tuotetta lukematta ja ymmärtämättä näitä ohjeita. COVER-visiirit ovat 
silmien suojaamiseen tarkoitettuja kategorian II henkilönsuojaimia. Se suojaa silmiä 
mekaanisilta vammoilta työ- ja pelastustoiminnan aikana. COVER SMOKE toimii myös 
suojana auringon säteilyä vastaan. Visiirin käyttäminen muihin toimintoihin ja tarkoituksiin 
voi aiheuttaa vammoja!

KÄYTTÖEDELLYTYKSET JA TARKASTUS
Tuotetta saa käyttää vain -30 °C:n ja +50 °C:n välisissä lämpötiloissa. Visiiri on tarkoitettu 
ainoastaan Singing Rock -kypäriä varten. Älä jatka visiirin käyttöä, joka on joutunut 
iskujen kohteeksi! Tarkasta aina ennen jokaista käyttökertaa koko visiirin kunto ja 
asentomekanismin moitteeton toiminta. Jos et ole varma tuotteen täydellisestä kunnosta 
tai jos sen kunto on epätyydyttävä, älä käytä tuotetta!

VISIIRIN KIINNITTÄMINEN FLASH - KYPÄRÄÄN
(kuva 1) Käännä kypärä ylösalaisin. Aseta mutteri oikeanpuoleiseen aukkoon. Aseta 
oikeanpuoleinen visiirin pidike kypärän oikean puolen reunaan niin, että reiät menevät 
päällekkäin. (kuva 2) Aseta visiiri, jonka nenäleikkaus osoittaa ylöspäin, oikeanpuoleisella 
reiällä pidikkeeseen. Kiinnitä koko mekanismi ruuvilla ja kiristä se. Vältä ylikiristämistä. 
Toista toimenpide vasemmalla puolella.

VISIIRIN KIINNITTÄMINEN BLASST - KYPÄRÄÄN
(kuva 3) Aseta visiirin pidike visiirin päälle. Aseta ruuvi toiselta puolelta visiirin reikään ja 
pidikkeessä olevaan reikään. Työnnä osat toisiaan vasten nuolten osoittamalla tavalla ja 
käännä ruuvia 90° myötäpäivään - tunnet naksahduksen. Toista toimenpide visiirin toisella 
puolella. (kuva 3) Napsauta pidikkeen korostettu osa kypärän aukkoon (kuva 4).

KÄYTTÖ (kuva 5)
a) Työasento - visiiri suojaa vain tässä asennossa.
b) Kuljetusasento. 
Älä käytä visiiriä missään muussa kuin kuvassa esitetyssä asennossa.

LABEL (kuva 6)
a Valmistaja
b EN 166 -standardin noudattaminen
c Optinen luokka 1
d Suurinopeuksisten hiukkasten vastustuskyky F
e EN 172 -standardin noudattaminen
f UV-suodatusteho, suojausnumero 5-2.5
g Vaatimustenmukaisuus

KULJETUS JA VARASTOINTI
VAROITUS! Tämä tuote voi vaurioitua liuotinpohjaisten kemikaalien ja liuottimia sisältävien 
aineiden (kuten liimojen tai maalien) vaikutuksesta. Kuljeta sitä tekstiilipussissa. Säilytä 
pimeässä ja kuivassa paikassa.

YLLÄPITO JA KÄYTTÖIKÄ
Käytä puhdistukseen vain puhdasta vettä (maksimilämpötila: 30 °C). Kuivaa tuote suorien 
lämmönlähteiden ulottumattomissa. Jos edellä mainittuja ohjeita noudatetaan ja tuote on 
käyttökunnossa, sitä voidaan käyttää 10 vuotta valmistuspäivästä. Tuote saattaa kuitenkin 
kulua tai vaurioitua lyhyemmän ajan kuluttua, ja tällöin sen käyttöä ei saa jatkaa. Tuotetta 
ei saa korjata tai muuttaa millään tavalla.

TAKUU JA VASTUU
SINGING ROCK myöntää 3 vuoden takuun, joka kattaa materiaali- ja valmistusvirheet. 
Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat tavanomaisesta kulumisesta tai siitä, että tuotetta on 
käytetty näiden ohjeiden vastaisesti. Singing Rock ei ole vastuussa onnettomuuksista, 
seurauksista tai vahingoista, jotka aiheutuvat tämän tuotteen käytöstä. Jos et halua tai 
pysty kantamaan tätä riskiä, älä käytä tätä tuotetta.

EESTI
KASUTUSJUHEND
HOIATUS
Ärge kasutage seda toodet ilma neid juhiseid lugemata ja mõistmata. COVER-visiir on 
II kategooria isikukaitsevahend (PPE), mis on mõeldud silmade kaitsmiseks. See kaitseb 


